مجموعه شعرهاي حكمت و آخماتروا با ترجمه احمد پوري
احمد پوری يكي مترجم شعرهای ناظم حکمت و آنا آخماتووا، در تلاش است تا مجموعه جامعی از شعرهای این دو شاعر را ترجمه و منتشر کند. و ظاهراً ترجمه‌ی دو سوم شعرهای این دو شاعر تمام شده و در دو كتاب جداگانه از سوی نشر نگاه منتشر می‌شوند.
احمد پوری پیش‌تر دو مجموعه‌ی كوچك از اشعار ناظم حکمت و یک مجموعه از اشعار آخماتووا ترجمه کرده‌ بود که با استقبال خوبي از سوی مخاطبان روبه‌رو شد و ظاهراً به همین دليل تصميم گرفته است كه اشعار بیشتری از این شاعران را ترجمه و منتشر كند.
«تو را دوست دارم چون نان و نمک» و «دنیا را گشتم بدون تو» عنوان دو مجموعه‌ی برگزيده از اشعار  حکمت و «خاطره‌ای در درونم است» نام گزینه‌ی شعر آخماتووا با ترجمه‌ی پوری است. 
آنا آخماتووا (۱۸۸۹-۱۹۶۶) شاعر و نویسنده‌ي اهل روسیه بود. او یکی از بنیان‌گذاران مکتب شعری آکمه‌ئیسم (اوج‌گرایی)، همسر نیکولای گومیلیف، شاعر و مادر لِف گومیلیف، نویسنده و مردم‌شناس است. بن‌مایه‌های اشعار وی را گذر زمان، خاطرات و یادبودهای گذشته، سرنوشت زن هنرمند و دشواری‌ها و تلخی‌های زیستن و نوشتن در زیر سایه استالینیسم تشکیل می‌دهد. 
«شامگاه»، «تسبیح»، «گلستان یا باغ گل»، «فوج پرنده‌گان سفید» و «بارهنگ» عنوان برخی از آثار این شاعر هستند. احمد پوری تا كنون آثاري از شاعرانی چون آنا آخماتووا، پابلو نرودا، فدریکو گارسیا لورکا، ناظم حکمت، نزار قبانی و یانیس ریتسوس را ترجمه و منتشر كرده است.
مادرم ایران 
نگاهی شاعرانه به تمدن و تاريخ ایران«مادرم ایران» عنوان مجموعه ای از پنج شعر بلند علیرضا طبایی شاعر و ترانه سراست که اخیرا منتشر شده. شاعر در این مجموعه مروری دارد بر تاریخ ایران و نقش تمدن ساز شخصیت های بزرگ ایرانی.
علیرضا طبایی از شاعران دهه های چهل و پنجاه است که در سال های پیش از انفلاب حرکت تازه ای را در ترانه سرایی ایران به وجود آورد و به نوعی آغازگر جریانی بود که بعدتر و با حضور ترانه سرایانی دیگر، دوران تازه ای را در ترانه سرایی ایران به وجود آوردند، دورانی که ترانه ها با زبان زمانه سروده شد و از قالب تکراری گذشته به درآمد. 
طبایی از جمله شاعرانی است که طی دو دهه‌ی اخیر  به رغم گوشه نشنینی اش همچنان به کار سرایش ادامه داد و چند مجموعه‌ی شعر را روانه بازار نشر کرد. 
او در آخرین مجموعه شعرش «مادرم ایران» از شخصیت های بزرگ تاریخ ایران از کوروش تا مصدق می گوید و این که ایران در طول تاریخ دیرینه اش نقشی عظیم در روند تکامل تمدن بشری داشته است و ظاهرا انگیزه‌ی او از سرایش شعر های این مجموعه، به نوعی پاسخ به آنانی است که تلاش می کنند با تحریف تاریخ، فرهنگ و تمدن ایرانی را تخطئه کنند و نقش تمدن ایرانی را به سایه تردید بکشانند و نقش ایران را در معادلات جهانی کم رنگ جلوه دهند.

فصلی دیگر،  با ترجمه انگلیسی و ایتالیایی منتشر مي‌شود
رمان «فصلی دیگر» نوشته‌ی گیتا گرکانی که در ایران موفق به دریافت جایزه پروین اعتصامی شد به زودی در انگلستان و به زبان انگلیسی توسط انتشارات گارنت  GARNETT منتشر می شود. به گفته‌ی گرکانی احتمالا چاپ انگلیسی فصلی دیگر تا یک ماه دیگر در انگلستان منتشر می شود، درعین حال یک ناشر ایتالیایی نیز قرار است بعد از گارنت این رمان را به زبان ایتالیایی چاپ کند. در حال حاضر ترجمه ی ایتالیایی فصلی دیگر به مراحل پایانی نزدیک شده است. فصلی دیگر داستان فراز و فرود دو نسل را در یک خانواده ایرانی روایت می کند. 
سروش حبيبي در بستر بیماری
سروش حبيبي مترجم نام آشناي ادبيات كشورمان مدتي بيمار و در بيمارستان بستري بود. زماني از بيماري وي مطلع شديم كه براي مصاحه درباره‌ي حال و هواي آثار ترجمه‌ي دهه‌هاي چهل و پنجاه و مقايسه آن با امروز به او اي‌ميل زديم و بعد از چند روز برايمان نوشت كه از روي تخت بيمارستان و با لب‌تاپ  پاسخمان را مي‌دهد و اين كه به دليل بيماري قادر به پاسخگويي سوالات نيست، پي‌گير احوالات حبيبي بوديم تا اين كه با بهبود حال عمومي‌اش به منزل منتقل شد و در حال حاضر دوران نقاهت را مي‌گذراند.براي اين مترجم خوب كشورمان آرزوي بهبود كامل داريم.
داستان مردم يا سه چاي
احمد بيگدلي نويسنده‌ي «آواي نهنگ» سرانجام رمان «آستارا - آستارا» را به پايان برد ودر فكر نوشتن داستان بلند ديگري با عنوان «داستان مردم يا سه چاي» است. 
بيگدلي كه يك دوره‌ي بيماري را پشت‌ سر گذاشته است، با اشاره به بهبود وضعيت جسماني‌اش، گفته: من به هرحال يك بيمار قلبي هستم و مشكلاتي را در اين زمينه دارم؛ اما بيماري‌ام شدت پيشين را ندارد و حالا كه بيش‌تر در خانه هستم‌، حالم بهتر است و توانستم ‌ رمان «آستارا - آستارا» را به پايان برسانم. اين رمان، رماني است كه دو مجموعه داستان را در درونش دارد. در واقع دو شخصيت اصلي دارد كه هر دو نويسنده هستند و داستان‌هايي كه آن‌ها مي‌نويسند، در رمان آمده است و خواننده علاوه بر خواندن رمان، دو مجموعه داستان را هم مي‌خواند. اين رمان همراه با عكس منتشر مي‌شود كه برخي از اين عكس‌ها‌ي آن را اكبر اكسير ـ شاعر آستارايي ـ براي بيگدلي فرستاده است و برخي هم از اينترنت گرفته شده. بيگدلي در مورد نگارش داستان عاشقان‌ي «داستان مردم ياسه چاي» گفته:«يا سه چاي» اسم روستاي آبا و اجدادي من است كه به معني رودخانه پهن است و در واقع دنباله رودخانه زاينده‌رود به اين روستا مي‌رسد و در آن‌جا پهن مي‌شود. اين روستا، روستايي قديمي است كه پيش از صفويه هم وجود داشته و اين داستان عاشقانه در اين روستا روايت مي‌شود.
 «اندكي سايه»، «زماني براي پنهان شدن»، «آناي باغ سيب»، «آواي نهنگ» و «بي‌تريد سه‌شنبه بود» از جمله آثار منتشرشده‌ي احمد بيگدلي هستند.
سه قصه از امبرتواکو
«سه قصه» نام کتابی نوشته امبرتو اکو، نویسنده ایتالیایی است که به تازگی توسط غلامرضا امامی ترجمه شده است. به گفته امامی، این اثر درباره چگونگی بازگشت انسان به طبیعت و صلح، دوستی و یگانگی است که اغلب در فضاهای تخیلی بیان شده‌اند. این کتاب تا امروز به 30 زبان ترجمه شده است.
امامی از آماده انتشار بودن این کتاب خبر داد و درباره آن گفت: «سه قصه» از آثار جدید نویسنده شهیر ایتالیایی و خالق کتاب معروف «به نام گل سرخ» است که مساله رجوع انسان به طبیعت و صلح و دوستی در جهان را در قالب داستان مطرح کرده است. 
این مترجم درباره یکی از داستان‌های این کتاب گفت: در یکی از داستان‌ها امپراتور پرقدرتی خواهان آن است که «تمدن» را در دنیا گسترش دهد، ‌ولی در این کار موفق نمی‌شود و در نهایت دستور می‌دهد  «تمدن» را به کره دیگری ببرند؛ در حالی که مردم آن کره از این تمدن ناخرسندند و برایشان خوشایند نیست. 
این کتاب برای نخستین بار است که با اجازه نویسنده ترجمه شده و ناشر ایتالیایی این اثر نیز حق ترجمه و انتشار آن را به امامی واگذار کرده است. 
از «اکو» آثاری چون «آونگ فوکو»، «چگونه با یک ماهی آزاد سفر کنیم»، «ژنرال بمب»، «سه فضانورد» و «نشانه شناسی» به قلم مترجمان مختلف در ایران به فارسی برگردانده شده‌اند. 
بررسي دلايل نفرت مردم از آمريكا
«چرا مردم از آمریکا متنفر هستند؟» نوشته‌ی ضیاءالدین سردار و مریل وین دیوس منتشر شد.
«چرا مردم از آمریکا متنفر هستند؟» عنوان کتابی است که در آن تلاش می‌شود تا درباره‌ی تولیدات فرهنگی آمریکا و تصوری که ایالات متحده از خود باقی می‌گذارد و همچنین فهمی که از جهان دارد بحث و گفت‌وگو شود. 
این کتاب درباره‌ی پیوندهای میان تصویرها و ایده‌ها و این‌که این تصاویر چه‌گونه بر نگرش‌های سیاسی، نظامی، اقتصادی و فرهنگی این کشور با دیگر کشورهای جهان تاثیر می‌گذارد،سخن می‌گوید. 
نگارنده‌گان در این کتاب با تبیین رابطه میان توسعه‌ی فرهنگ آمریکایی و ابزارهای تجاری، فرهنگی و نظامی، دلایل اصلی نفرت مردم از آمریکا را در ساحت‌های جهان‌شناختی، هستی‌شناختی، معرفت‌شناسی و اقتصادی جست‌وجو کرده‌اند. این کتاب در هفت فصل تنظیم شده است. نویسنده‌گان در فصل نخست با تبیین و معرفی رویکرد خود، سرآغاز واکاوی پرسش این کتاب را از این منظر دنبال می‌کنند. در فصل دوم با پرداختن به مساله‌ی شر، کینه و آمریکا، به سراغ فصل بعدی و بررسی جهان به عنوان آمریکا می‌روند. 
در فصل چهارم به همبرگرهای آمریکایی و سایر ویروس‌های تجاری و فرهنگی می‌پردازند. در فصل پنجم داستان‌ها و داستان‌گویی‌های آمریکایی را نقد و بررسی می‌کنند. همچنین در فصل ششم به رسالت قهرمان داستان آمریکا پرداخته و سرانجام در فصل آخر به بحث درباره آمریکای نفرت‌انگیز و نفرت در حال افزایش می‌پردازد. 
«چرا مردم از آمریکا متنفر هستند؟» نوشته‌ی ضیاءالدین سردار و مریل وین دیوس از سوی موسسه‌ی «خط ممتد اندیشه» به فارسی برگردان و منشتر شده است. 
